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《孤星血泪》

内容概要

《孤星血泪》是英国大文豪狄更斯的一部经久不衰的代表作。孤儿匹普从小由姐姐抚养，受雇于贵族
郝薇香，并且爱上了她的养女艾丝黛位，一心想成为“上等人”。他小时候无意搭救的一名逃犯在国
外发财致富，为报答救命之恩，送他去伦敦接受上等教育。正当匹普满怀希望之际，艾丝黛拉另嫁他
人，逃犯被擒，遗产充人公，匹普的“远大前程”转眼化为泡影。整部小说情节引人入胜，人物呼之
欲出，具有极强的艺术感染力。
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作者简介

作者：(英)狄更斯 译者：王科一
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《孤星血泪》

媒体关注与评论

书评本书描写孤儿匹普曾经掩护过一个逃犯，长大后他爱上了美貌而高傲的艾丝黛拉。匹普掩护过的
逃犯在国外发了财，暗中出钱要把他培养成上等人，他回国探望匹普时被官方抓住，判了死刑。匹的
远大前程落了空。十年后，他从国外回来，巧遇艾丝黛拉，她已经孀居，这对情人⋯⋯。  
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《孤星血泪》

精彩短评

1、他最后还是找回了初心。我想现在迷茫的人儿们也可以抛弃虚荣找回真情。
2、其实我根本就不懂哪有人性的变化

3、结局很惊喜~
4、狄更斯
5、告诉我们，要时刻行善。靠别人是靠不住的，飞来横财总是以悲剧收场。暗恋无果的伤痛。
6、整体中上，但结局不落俗套。
7、名著必须选名译，可是版本也很重要，纸质差不说，字体也很小，排版也很密。本来想打一星，
可是看在狄更斯和王科一老师的翻译上，打两星吧。
8、是上海译文的忠实读者，尤其喜爱王科一的译作
9、四個字形容“非常喜歡”
10、狄更斯的小说。很现实又很浪漫。
11、终于看完了！！！情节环环扣的厉害啊..
12、前80%好没看头呢，后20%人物性格大逆转。于是也算是温馨的结局，总算成熟成长为可靠的大人
了。
13、2010.1.4
14、每一个生命的悲欢离合都绝非偶然，而这一切多么飘渺和幻灭。
15、非常非常深沉的感情，不可多得的优秀作品。多年以后想起来，仍然是那么真实那么感人
16、不知道是谁的影响啊、脑子里只剩下在积灰的蛋糕周围跑来跑去的老鼠的印象了啊Orz
17、还有多少作家能讲好一个故事呢？
18、难得看见王科一的版本，非常好的翻译版本。他另一本有名的翻译是《傲慢与偏见》，译文版的
。
19、挫折过后才知道该珍惜
20、great expectation
21、古法今用
22、被翻译震惊了⋯⋯翻得真好
23、我依然记得那破旧的婚纱 满是蛛网的烛台
24、大三（2）9：看出了各种熟悉的面孔。
25、总有些令人怜惜的故事 让人看到我们最弱的灵魂
26、“江河天生有深处！”金钱确实有着无穷的魔力。这篇小说的从故事、写作手法上都是极佳的，
不能错过。
27、终于看完了，看了将近1年
28、就像是海上行舟，跌跌撞撞，起起伏伏
29、源源不斷的幽默感和栩栩如生的塑造人物的能力，這本小說在今天看仍然有無數細節能讓人發笑
，比如溫米科那個喜歡人點頭的可愛老爹。主人公是個善良單純的人，本質上還是小村的一個鐵匠，
外界誘惑改變他，但沒來得及將他腐蝕徹底，他保留著最真的部份。對喬、對艾斯黛拉、對逃犯、對
好友都是這樣。
30、远大前程破灭
31、在现在我们生活的年代，有些文学名著我们还是要去看的，孤星血泪就是这样的一本。
32、本书原名叫【远大前程】 我也觉得原名比较符合书的内容 【孤星血泪】听着就很抑郁，和本书内
容主旨的契合度，让人觉得不怎么OK
33、译本挺不错的~不愧为狄更斯，每个人物都很鲜明生动，同时又脱离不开社会的大环境，印象很
深的就是律师和他伙计的两张面孔，虽然一直接一暗示；狄更斯的“理想主义”还在于，社会在黑暗
，总会有人性的闪光点。
34、这版译本很棒啊。。结局要是能采用原版的就更好了。。
35、翻成远大前程洋氣多了........ 
36、"因为痛苦给我的教训比什么教训都深刻"～～～～～艾丝黛拉
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37、ky
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《孤星血泪》

精彩书评

1、狄更斯（Dickens）的《远大前程》是我少看的名著之一，里面的剧情用现在的话就是通俗，故事
是讲一心想成为“上等人”的普通孤儿意外得到一笔遗产，他身边大部分的人旋即对他阿谀奉承，孤
儿也开始过上富日子，渐渐地厌弃乡里唯一对他好的朴实姐夫，然而遗产最后却不幸地被充公，身边
的人对他马上又变回原来鄙视，而孤儿的“远大前程”转眼化为泡影。就主人翁而言，当我们在大都
市接触得越多，失去的也越多，回到原来的地方就会埋怨各种的不是，接着改造它们以迎合自己的所
谓档次，最后反而改得不伦不类。其实，故事里其他的人物都非常熟悉，因为他们就生活在我们周边
的现实中，心中怀揣着各自的“远大前程”。
2、高中时的某个暑假。我刚刚读完第一部外国小说《荆棘鸟》，很想再读一部，于是跑去邻居姐姐
那里去借，她给了我一本《孤星血泪》。每天读一点，十几天后终于读完。印象最深的是书里关于律
师生活的描写，冷漠、理性、权威，让我十分向往，将来也想当一名那样的大律师。书的情感基调是
冷漠的，但又有一点温情，匹普和乔之间忠诚的友情感人至深。书对十九世纪伦敦的景致描写也十分
迷人，其中数次提到的马车尤其令我着迷。这种古老的交通方式经常在十九世纪的小说中出现，比如
《简爱》。因为我对古老生活方式的迷恋，所以特别喜欢读十九世纪的外国小说。后来注意到该书的
英文名字，才知道《孤星血泪》就是狄更斯大名鼎鼎的《远大前程》。何以说“大名鼎鼎”？因为语
文考试关于狄更斯的生平中使用的就是《远大前程》这个译名，所以当时的我只知《远大前程》，而
不知《孤星血泪》。这本书好看，回味无穷，让我对狄更斯的其他作品也充满了兴趣。不过他的书大
都是长篇小说，没准备好时间和心情还真不敢轻易开读，直到现在我也没读狄更斯的其他任何一部作
品。
3、我喜欢皮普他姐夫的那句话 　　　　 　　　　“时而暴跳如雷，时而不暴跳如雷，这就是人生。
” 　　
4、一．“是的，为了埃斯苔娜。”　　　　　　　　　　郝维仙小姐披着新娘的婚纱，坐在轮椅上
，依旧面对着布满了蜘蛛网的结婚蛋糕。几十年过去了，郝维仙小姐的时钟，永远停留在那一刻 ――
盼望着新郎，就像人们等待着永远不会到来的戈多。。。　　　　　　　　　　和狄更斯《远大前程
》的第一次接触，是儿时看到那么一部黑白电影，叫《孤星血泪》。好多地方给小孩子留下深深的印
象。　　　　　　　　　　小皮普来到这个深院大宅，由一位漂亮而高傲的小女孩 ―― 埃斯苔娜 ―
― 领着去见郝维仙小姐。埃斯苔娜小姐的扮相，不管是孩子时代的还是长成以后的，都是十分冷艳。
后来再看到一部彩色的《孤星血泪》，据说是一位四十多岁演技高超的英国女演员拍的 ―― 还兼演
着少年时的埃斯苔娜小姐，那形象，是怎么看在狄更斯先生和他这部我最喜爱的作品的份儿上，都无
法忍受的 ―― 其中，或许多少有那部黑白片子先入为主的因素。　　　　　　　　　　郝维仙小姐
因为新婚之夜被新郎抛弃，恨上了世间一切男人。她收养并“培训”了美丽的养女埃斯苔娜，让她向
男人报复，伤男人的心。少年时候的小皮普，于是成了郝维仙小姐祭坛上的第一个牺牲品。　　　　
　　　　　　故事的开头，小皮普在坟场上分别遇到两个逃犯。一个，后来知道是埃斯苔娜的亲生父
亲，小皮普给了他食物和锉刀，他后来给小皮普带来了“远大前程”；另一个，是埃斯苔娜亲生父亲
的死对头，也正是那位抛弃郝维仙小姐的新郎。　　　　　　　　　　总之，故事从一开始便处处透
着诡异；人物的关系又是那样离奇的错综复杂；我确实曾经很被它吸引。　　　　　　　　　　某种
意义上说，后来之所以会去读读狄更斯《远大前程》原著，也可以引用书中最后一章的一句话来说说
：　　　　　　“是的，为了埃斯苔娜。”（ Yes, for Estella’s sake .）　　　　　　　　　　二．《
远大前程》的译名　　　　　　　　　　“《远大前程》是狄更斯最成熟的作品之一，是他比较晚期
的作品。狄更斯经历了丰富的人间生活后，对人，对周围环境，对自己的生活经历都有了深刻的认识
，而所有他成熟的思想认识都汇总在《远大前程》一书中。”　　　　　　　　　　这部作品原来的
题名是：Great Expectations。　　　　　　话说小皮普长大，跟着姐夫当了铁匠。有一天，律师对他说
，有人要出资培养他当个上等人。（皮普曾经在郝维仙小姐的误导下，以为“恩人”就是她。后来知
道原来是埃斯苔娜的亲生父亲，要报答他小时候的搭救之恩）。皮普回到姐夫家里，对他信赖的姑娘
毕蒂（ Biddy ）说了这么一句：“ I have great expectations! ”也许，这就是本题的“出典”。　　　　
　　　　　　查词典，have expectations 这个表达，有如下的含义：　　　　　　(与of 连用)对...抱有
希望 　　　　　　(与from 连用)有继承遗产的希望　　　　　　　　　　从故事的情景看，应该是第
二种。因此，“ I have great expectations! ”，就是说：我有望继承一笔巨额遗产啦！　　　　　　　　
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《孤星血泪》

　　Great Expectations 这部书书名的汉译，多年来一直像梦魇般困扰着我 ――― 任怎么也想不出自己
满意的，尽管压根儿没有谁让我去想。　　　　　　　　　　在英语简易读物《远大前程》出版之前
，我国学界在论文上提到这部作品时多用《伟大的期望》的名字。这个译名中的“伟大”，我听着总
觉得刺耳，会联想到伟大的中华民族之类精神上的“伟大”。然而，古典小说中的那个“伟大”，又
太过的指实，too phisical 。总之，接受不了。　　　　　　我对《远大前程》的译名也接受不了。远
大前程；前程远大，在中文里的含义，好像广阔得多，而且引起的联想，大多是学业 ―― 考进了好
的学校；官场 ―― 荣升了什么什么的。一般不会联想到“继承一笔巨额遗产”。　　　　　　　　
　　这个译名，我还会继续想。　　　　　　　　　　　三．“ Biddy, all gone by!”　　　　　　（“
毕蒂，它已经随时间飘逝了。”）　　　　　　　　　　原著的第一章，开头一段是这样的：　　　
　　　　　 我父亲的姓是皮利普，而我的教名是菲利普。在我幼年时期，无论是皮利普还是菲利普，
我既发不出这么长的音节，又咬字不清，只能发出皮普。所以，我干脆就把自己叫做皮普，以后别人
也就跟着叫我皮普了。　　　　（ MY father’s family name being Pirrip, and my christian name Philip, my
infant tongue could make of both names nothing longer or more explicit than Pip. So, I called myself Pip, and
came to be called Pip。）　　　　　　　　　　我也有点像小皮普，许多歌，我只会唱开头一句，或者
两句；看小说，最喜欢、最有耐心仔细看的，常常是最后一章。　　　　　　　　　　刚上大学不久
，硬啃了那本“适合英语专业三年级学生阅读”的英语简易读物《远大前程》后，我又找到了英文原
著，马上去啃最后一章。我把这一章隔行抄在纸上，多留空隙，自己做注解，有空就拿出来研读。限
于水平，也总还有一些地方怎么也想不明白，得找位老师请教。我私心内“锚”上了谷老师，可是谷
老师并不教我们英语！　　　　　　　　　　谷老师是和我们一起进校的，只不过他是来当老师。在
校园里，他实在是一位很引人注目和发笑的人物。年纪轻轻的，偏要打扮成三十年代人物的样子。中
分头，蓄小胡子，衬衫外穿西装背心，背心上面挂满了各种校徽―― 本校的红校徽，南开大学的白色
校徽（看来是南开毕业的），等等，有时还咬个烟斗。总之，看到这位英国绅士迎面走来，我心里总
忍不住笑。他也常爱到乒乓球室来看我们校队练球，估计对我不会陌生。而他自己打起乒乓球来，仍
然是穿着皮鞋，动作就远不如他的扮相潇洒漂亮了。　　　　　　　　　　有一天，路上碰到他，我
实在忍不住了，上前必恭必敬的叫了声：“谷老师！”他微一颌首，站住了。我于是简单自我介绍一
下。他笑了笑，啊，我早认识你啦。全校大名鼎鼎的乒乓球冠军！我心里一乐，一宽。开始道出了仰
慕之忱，提出了希望请教一篇课外读物的不情之请。他很爽快地答应了。约好周末晚上到他地教研室
去。我心里简直乐开了花！　　　　　　　　　　到期赴约，我们先闲聊了几句，这才知道他确实是
南开英语专业毕业的。他很高兴地向我展示了教研室的许多工具书，并且再三对我说，日本人编写的
英语工具书，处处为学习者着想，体贴入微，对于学习和研究英语，帮助最大，叫我尽量设法购置几
本。这个教益，对我后来的英语学习，影响极大。　　　　　　　　　　然后，我拿出了要请教的材
料。我把原著给他，自己拿着手抄的，师生开始了共同研读。他看看我的手抄材料，自己做的密密麻
麻红笔注解，赞了一声，你也真是够用心的了。　　　　　　　　　　我们一面朗读，一面拆解句子
。达到共识的，就pass 过去。我想不通的地方，就请教；受教而不甚明白，就提出自己看法。老师就
会去翻教研室里的大型工具书，证明，或者推fan自己的看法。老师本人，在他那烟斗喷出地氤瘟中，
也很快就被文本吸引而全身心地“投入”了。　　　　　　　　　　记得读到皮普对毕蒂感叹他自己
对埃斯苔娜那段旧梦已经风吹梦渺的时候，老师似乎完全沉浸其中了。他闭着眼睛，很有感情地朗读
着：“But that poor dream, as I once used to call it, has all gone by, Biddy, all gone by!”（可是那个我一度称
为可怜地旧梦，已经随时间飘逝了！毕蒂，它已经飘逝了！）随着朗读，他将头往后仰起，缓缓喷出
一口烟，不再理会我了。　　　　　　　　　　这次“谷师问学记”，我后来对好多亲戚朋友和学生
说起，钦羡之余，其中也确有受到感染而对英语学习兴趣大增的。谷老师功德无量了。　　　　　　
　　　　四．在漠漠一片宁静的夜色中。。。　　　　　　　　　　应该感谢罗志野先生，狄更斯
的Great Expectations终于有了全译本《远大前程》。　　　　首次读到《远大前程》，我自然先翻开了
最后一章，拜读罗先生的译文。因为这一章的原文已经很熟悉了，用不到对照，我只是欣赏着译文，
很佩服译文的忠实。然而，对于译文本身的“雅”，私心里颇有微辞焉。　　　　　　　　　　罗先
生在《远大前程》的“前言”中说：　　　　　 “从语言上看，在这部作品中狄更斯已做到出神入化
，要学习英国语言，这是一本典范。狄更斯就像高尔基一样，从来不矫揉造作，不选用那些华而不实
的词语。他的用词都简单明了，朴实易懂。狄更斯本人和莎士比亚及高尔基一样，不是所谓“大学才
子”，而是从普通人的身份进入作家行列的，他们都是用普通百姓的语言创作给普通百姓欣赏。因此
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，整部作品使读者感到朴实无华，行云流水。我在翻译时也注意到了这点。朱生豪当年在译莎士比亚
剧本时说，他是以明白晓畅之字句来忠实传达文之意趣；梁实秋在译莎士比亚剧本时认为，他的翻译
旨在引起读者对原文的兴趣，因为莎士比亚就是这个样子，需要存真。我在译《远大前程》时也抱定
这个宗旨，尽量做到语言明白易懂，还狄更斯的本来面貌。” 　　　　　　　　　　我个人读原著的
感觉，好像狄更斯的行文还是比较有点文采的，驱词遣句，并不像1976年诺奖得主索尔。贝娄（ Saul
Bellow）的文字那样的通俗和口语化。　　　　　　　　　　译文中有这么一句：　　　　　　“亲
爱的老弟，为了纪念你，我们也叫他皮普。”　　　　　　`We giv’ him the name of Pip for your sake,
dear old chap,’ 　　　　　　按照我个人的语感，汉语里，我们可以“纪念”一个有意义的日子；可
以留作“纪念”；我们会“纪念”一个逝去的人；可是，似乎不大会说“纪念”一个仍然活着的人。
按照英文原文，或者译成“亲爱的老弟，因为老是念着你，我们也管他叫皮普。”会稳妥些？　　　
　　　　　　　本章的最后一段，也就是全书的最后一段，写得很含蓄，很美，也是我最喜欢的一段
：　　　　　　`We are friends,’ said I, rising and bending over her, as she rose from the bench. 　　　　　
　`And will continue friends apart,’ said Estella. 　　　　　　I took her hand in mine, and we went out of the
ruined place; and, as the morning mists had risen long ago when I first left the forge, so, the evening mists were
rising now, and in all the broad expanse of tranquil light they showed to me, I saw no shadow of another parting
from her.　　　　　　　　　　译文为：　　　　　　“我俩仍是朋友。”我说着站起身，并俯身扶
她从长椅上站了起来。　　　　　　“我们虽然分离，但愿情意长存。”埃斯苔娜说道。　　　　　
　我把她的手握在自己手中，一同走出这片废墟。记得在很久之前我第一次离开铁匠铺时，正值晨雾
刚刚消散；现在我们刚走出废墟，夜雾也正开始消散。一片广阔的静寂沉浸在月色之中，似乎向我表
明，我和她将永远一起，不再分离。　　　　　　　　　　我读着这译文，就怎么都觉得似乎有点太
淡然、太干瘪了些。结合当年“简写本”注释的译文，我试译如下：　　　　　　“我们是朋友啊。
”我说着站起身，并俯身扶她从长椅上站了起来。　　　　　　“而且即便分开，也依然是朋友。”
埃斯苔娜说道。　　　　　　“我牵着她的手，一起步出这片废墟。一如很久之前我第一次离开铁匠
铺的时候，晨雾刚刚消散，如今，夜雾也正在消散中。在消散的夜雾所呈现的漠漠一片宁静夜色中，
我看不到有再一次和她分离的阴影。”　　　　附：《远大前程》的译名探索　　　　　　　　一．
Great Expectations 的深意初探　　　　　　　　狄更斯晚期作品《远大前程》原来的题名是：Great
Expectations。　　　　　　话说小皮普长大，跟着姐夫当了铁匠。有一天，律师对他说，有人要出资
培养他当个上等人。（皮普曾经在郝维仙小姐的误导下，以为“恩人”就是她。后来知道原来是埃斯
苔娜的亲生父亲，要报答他小时候的搭救之恩）。皮普回到姐夫家里，对他信赖的姑娘毕蒂（ Biddy 
）说了这么一句：“ I have great expectations! ”也许，这就是本题的“出典”。　　　　　　查词典
，have expectations 这个表达，有如下的含义：　　　　　　(与of 连用)对...抱有希望 　　　　　　(
与from 连用)有继承遗产的希望　　　　　　　　从故事的情景看，应该是第二种。因此，“ I have
great expectations! ”，就是说：我有望继承一笔巨额遗产啦！　　　　这书的一位译者罗志野先生，
在“《远大前程》前言”中也认为：“这部作品原题名是GreatExpectations，意思是指一笔遗产”。　
　　　　　　　按照故事本身这个大背景，这个大的“上下文”， 匹普本来只是一心打算学铁匠的活
儿，跟好心的姐夫一辈子生活在一起。他忽然想做“上等人”的念头，萌生于为了能和“高贵的”艾
丝黛拉平等对待。当然，这时的穷小子，是只能“梦”，不能“想”的。　　　　待到马格韦契匿名
要培养他成为“上等人”，他才终于有了个盼头。回到姐夫家里，对他信赖的姑娘毕蒂（ Biddy ）说
了这么一句：“ I have great expectations! ”　　　　从书中看得出来，毕蒂姑娘是很属意于匹普的，可
是匹普一心都在艾丝黛拉身上，只把她看作一位好朋友。　　　　揆察作者的用意，匹普因为有了继
承一名罪犯巨额遗产的希望，得以追求艾丝黛拉，他们这一对，在“黄金平台”上历尽情劫，两败俱
伤；最后反而在一片废墟中得以携手永好，这是第一个“反讽”。　　　　还有第二个“反讽”。毕
蒂姑娘后来嫁给了匹普的姐夫乔，他们这一对儿，一样的善良踏实，他们没有什么great expectations，
却稳稳地过着幸福的生活。这，和“黄金平台”上的那一对，形成了强烈的对照和反讽。　　　　而
更让人哭笑不得的第三个“反讽”是：匹普的great expectations ，就是马格韦契应许给他的让他成为“
上等人”基础的财产，因为马格韦契身份的暴露而全部落空。恰是作为“下等人”而曾经大遭业已成
为“上等人”的匹普白眼和冷眼的姐夫 － 乔，在毕蒂姑娘的赞成和推动下，对他伸出援手，帮他还
清了债务，让他免去牢狱之灾；而靠着另外一位忠心耿耿的好朋友的支持，匹普才在海外找到一点立
足之地。　　　　如果不怪我深文周纳，那么或许还有最后，但不是最不重要的一个“反讽”，那是
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全书最后的一句话：　　　　I took her hand in mine, and we went out of the ruined place; and, as the
morning mists had risen long ago when I first left the forge, so, the evening mists were rising now, and in all the
broad expanse of tranquil light they showed to me, I saw no shadow of another parting from her.　　　　我试译
如下：　　　　“我牵着她的手，一起步出这片废墟。一如很久之前我第一次离开铁匠铺的时候，晨
雾刚刚消散；如今，夜雾也正在消散中。在消散的夜雾所呈现的漠漠一片宁静夜色中，我看不到有再
一次和她分离的阴影。”　　　　“很久之前我第一次离开铁匠铺的时候，晨雾刚刚消散；”“我第
一次离开铁匠铺的时候”，就是匹普离乡远赴伦敦接受成为“上等人”教育的时候。这时的他，怀揣
着great expectations，似乎象征着他自以为从此平步青云，追求艾丝黛拉已经了无无阻障（晨雾刚刚消
散），可是实际上落得灰头土脸，弹打鸡飞，佳人归属沙吒利；　　　　“如今，夜雾也正在消散中
。在消散的夜雾所呈现的漠漠一片宁静夜色中，我看不到有再一次和她分离的阴影。”这里，作为对
照，“消散的夜雾” 却似乎象征着，“屏蔽”着真情的“贵金属”已经“剥离”之后，彼此的心才得
以坦诚相见，追求艾丝黛拉的阻障才真正消除。失之东隅，得之桑榆，那个great expectations 原来实际
上竟是障碍！　　　　great expectations，说明在现实生活中，不存在任何侥幸的机会。“遗产”靠不
住；“冰山”不可恃，人生，最可靠的，只是勤劳的手，善良的心。很老土的启示？　　　　“只有
恩情得到头！”这句脂批，是一样的厚重少文。　　　　宝哥哥从来最恨经济文章，他的生存，倚恃
的是贾府；而贾府，倚仗的是祖上的功劳簿子、圣眷，还有皇妃娘娘。“冰山”一倒，作为贾府代表
人物的凤姐和宝哥，落到“寒冬咽酸齑，雪夜围破毡”， 落到风雪狱神庙。所幸芸哥、小红、醉金刚
倪二一干当年的“下等人”，“仗义探庵”；更幸得当年被耻笑的刘姥姥一家，才使得作为下一代的
巧姐“逢凶化吉，遇难呈祥”，免堕风尘恶溷。　　　　当年，大荒山的一块顽石，机缘凑巧，由一
僧一道携带，到红尘“见识”了一番，最后金玉成烟，石归山下。剩给我们看到的缩影，只是是《红
楼梦》首回那个“翻过跟斗来的”老僧。匹普，也是因缘和合，由逃犯马格韦契许诺的遗产“接引”
，到上流社会历练了一遭。两相比较，这一切，不是有着“惊人的相似”么？由是观之，比照我们自
家的《红楼梦》，将这great expectations 名之为《荣华梦》什么的，又有何不可？　　　　且慢！　　
　　二． 过往的几个译名有何不妥？　　1．“远大前程”？　　从上文简略的探讨可以知道，这个
great expectations 是空中楼阁；是梦幻泡影；是水月镜花，是建立在很不“坚牢”的基础上的，一眼看
上去就是 precarious 的( 无法保证的，不确定的，未证实的基于不确定的、无法保证的或未证实的前提
的)，也就是说，很“悬乎”的；摇摇欲坠的。　　 而汉语的“前程远大”，一般用来比喻未来在“
功业”上的成就。按照我个人浅陋的语感，如果某位学生考上名牌大学或者出国深造；某位青年人加
盟了世界知名的跨国公司；某位年轻的干部被提拔到重要岗位。。。如是等等，我们会祝颂他们“前
程远大”；我们认为或“期望”他们今后有着“远大前程”，是完全有理由、有依据、合乎逻辑的；
正常情况下，他们将来的成就，也是可以计日程功的。也就是说，他们日后的终于成功，乃是高概率
事件，是probable，而远远不止是 possible。如果万一不如所料，他们失败了，那也只是小概率的偶然
事件，是个案，这时，我们会说：唉，太可惜了。　　因此，“前程”是事业，是功业，是“生涯”
，是实实在在的一条“路”（ it is a way !），它大概和英语的career约略相彷佛。　　再者，继承遗产
、拥有金钱、名利、地位；过着幸福的生活，等等，是“状况”，是“远大前程”可能指向和导致的
一种“状态”，而并非“远大前程”本身。　　综上所述，把狄更斯这部小说的名字Great Expectations
翻译成“远大前程”，是和英文原文纳凿不入的（状态 ―― 通往某状态的途径）；更是和作者的命
意南辕北辙的，完全“相违”的。“远大前程”，在中文引起的联想，应该是可靠、实在，本应成就
和圆满的，不成就，只是偶然的。而Great Expectations的命意，乃是缺乏坚实基础的，不可靠的，不坚
牢的，虚空的，悬乎的，反讽的。巴望着倚靠这Great Expectations的人，正常情况下是要失败的。万一
成功，也只是像“中了头彩”一样的小概率偶然事件。一句话，这个译名，对于狄更斯写这部小说所
寄寓的深刻社会意义和现实意义，乃是一个尖刻的讽刺，是开了一个不小的玩笑，或者说：调侃不少
！　　职是之故，我个人认为，这个译名，不是够不够好的问题，而是：不足为训！　　（待续）　
　　　附：金山词霸一则：　　　　前程　　 [journey in front]∶前面的路程　　前程艰难　
　[future;prospect]∶比喻未来在功业上的成就　　锦绣前程　　前程远大　　[wedding]∶特指婚姻　
　[career]∶旧时指读书人或官员的功名、官职等　　前程万里　　[have the prospect of a very successful
career] 形容人的前途远大,不可限量　　家中自有兄弟支持,不必挂怀。前程万里,须自保重!――明?冯梦
龙《警世通言》　　　　　　2. “伟大的期望”、“孤星血泪”　　　　　　《远大前程》这个译名
，首先是在一本英语简易读物中使用（多年后，才分别被两种中译本采用），此前，我国学界在论文
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上提到Great Expectations这部作品时多用《伟大的期望》的名字。　　　　　　这个译名，是真正的逐
字直译。其中的“伟大”，总觉得听着刺耳。我想，一般中国人看到“伟大的期望”的字样，恐怕大
多会联想到这“期望”的内容应该是：“祖国富强”、“中华崛起”之类，才够得上“伟大”。想象
一下，如果用“伟大的期望”作为一篇中学生命题作文，他们会写些什么内容？如果他们写自己期望
有大把的钱花，可以肆意吃喝玩乐，老师准会认为审题错误吧？同样的，如果用“远大前程” 命题作
文，又会如何呢？　　　　　　抛开原文，按照故事内容另起炉灶，译成《孤星血泪》，不失为一个
偷懒而有可能讨好的办法。不过，这办法也许更适用于电影名字翻译，这在过去也有过不少成功的典
范。对于狄更斯这样的著名作家的经典作品，这种办法就似乎不大合适。　　　　　　一部大书的译
名，真是值得很认真地下功夫的。记得曾在冷滩上读到一本旧时的《翻译通讯》，当年主持翻译《光
荣与梦想》四大册的中山大学某教授（忘其名），直到仔细读完全书，才敢真正把这个看似简单得可
以逐字对译的书名“敲定”下来，确认书名可以翻译成“光荣与梦想”。”翻译界前辈对于书名翻译
的认真，确实教人敬仰。　　　　　　　　三． 对 Great Expectations 译名再作探寻的一些想法　　　
　　　Great Expectations 这部书书名的汉译，多年来一直像梦魇般困扰着我 ――― 任怎么也想不出自
己满意的，尽管压根儿没有谁让我去想。而且，我也明白，正如书友阿荧指出的：　　“一个译文要
成为经典，并不纯是学理上站得住脚便能做到”。比如前苏联电影和小说《夏伯阳》，演述的是前苏
联优秀指战员恰巴耶夫的传奇故事。“恰巴耶夫”当初为什么会被翻译成“夏伯阳”？翻译界对此有
一个似乎半开玩笑的传说，说是当初译者从英文转译时，把　　Chabayev 中的最后一个字母 v 错看成
了n ，于是译成“夏伯阳”。即便是这样，后来新译的小说“恰巴耶夫”的名字，就怎么耶叫不响，
因为“夏伯阳”的名字早已深入人心。　　　　　　因此，我完全明白，即便通过我们在这里的讨论
会为Great Expectations找到更合适的译名，別人也只会付之一笑。然而，我还是很乐意去探讨，因为那
更多的是为着解开自己的一个心结，说是 for fun （好玩）也未尝不可。　　　　　　我个人在探寻新
译名的时候，有这么一些思路：　　1． 书名Great Expectations ，尽管我认为作者在书中曾有暗示，小
皮普长大，跟着姐夫当了铁匠。有一天，律师对他说，有人要出资培养他当个上等人。皮普回到姐夫
家里，对他信赖的姑娘毕蒂（ Biddy ）说了这么一句：“ I have great expectations! ” 而have expectations 
这个表达，意为：“有继承遗产的希望”。可是，毕竟作者在用作书名的时候，没有这个 have 。所以
，我并不认为翻译的时候要明示“有继承遗产的希望”；　　2． Great Expectations只有两个单词，译
名也应该简洁；　　3． Great Expectations 用词通俗，译名也不应该太典雅；　　4． 尽量按照Nida 的
理论，力求汉语读者看到这个译名的时候，和用英语阅读Great Expectations的读者，对该书的内容，有
相近似的联想，阅读前和阅读后都是这样；　　5． 尽量贴合作者用Great Expectations作为书名统括全
书的深意。　　　　　　遵循着这样的思路，我最近拟构过这样几个译名：　　　　青云有望；荣华
有望；青云有路；天堂有路；荣华梦　　　　　　“青云”，很容易联想到从成语“平步青云” ，也
就是“一步登天”；联想到薛宝钗的“好风凭借力，送我上青云”。 “青云有望”，隐含着皮普因为
得着罪犯让他继承巨额遗产的承诺，可望从小铁匠“平步青云”，进入上流社会。然而，也只是“有
望”而已，最终会从云端坠落，翻个跟斗。　　　　对于“青云有望”的译名，相对“荣华有望”等
其它，我目前还算比较满意。至少，它在我上述开列的思路上，迈出了第一步。也希望它能够起到抛
砖引玉的作用。　　这个译名，我还是会继续去想。　　　　万分感谢关注和参与讨论的各位朋友，
希望听到你们的宝贵意见和拟议。　　
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